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C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, the Torah lays down several crucial halachos that govern both the social fabric of Eretz Yisrael and the conduct

of the nation during times of war. We begin with the prohibition of hassagas gevul, moving a neighbor's boundary marker,

and then transition into the fundamental halachos of testimony, establishing that a single witness cannot convict someone and

introducing the severe din of eidim zomemin, conspiring witnesses who must receive the exact punishment they schemed to

inflict on their fellow Yid.

From there, the Torah turns its attention to the battlefield, preparing the nation for war against their enemies. Hashem

reassures us not to fear the enemy's superior numbers, and the Torah introduces the Kohen Mashuach Milchama, the priest

anointed for war, who addresses the troops with words of chizuk and emunah before the battle begins.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לֹא
You shall not

יג סִּ תַ
move back

בוּל גְּ
the boundary of

ךָ עֲ רֵ
your neighbor

ר שֶׁ  אֲ
which

לוּ בְ גָּ
they bounded

ים שֹׁנִ א רִ
the first generations

ךָ תְ לָ נַחֲ בְּ
in your inheritance

ר שֶׁ  אֲ
which

ל חַ נְ תִּ
you shall inherit

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תסיג
move back

גבול.
the boundary of

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

"נָסֹגוּ
they turned

חוֹר" אָ
backward

ישעיהו
Yeshayahu

מ"ב
42

יר, זִ חֲ מַּ  שֶׁ
that he moves

ן ימַ סִ
the marker of

ת קַּ לֻ חֲ
the division of

ע קַ רְ קַּ הַ
the land

חוֹר אָ לְ
backward

ךְ תוֹ לְ
into

ה דֵ שְׂ
the field of

חֲבֵרוֹ
his fellow

ן עַ מַ לְ
in order to

יב חִ רְ הַ
enlarge

ת אֶ
—

; וֹ לּ שֶׁ
his own

לֹא וַהֲ
but is it not

בָר כְ
already

ר מַ נֶאֱ
stated

"לֹא
you shall not

זֹל" גְ תִ
rob

ויקרא
Vayikra

י"ט
19

ה, מַ
what

מוּד לְ תַּ
does the teaching

ר מַ לוֹ
say

לֹא
you shall not

יג? סִּ תַ
move back

ד מֵּ  לִ
it teaches

ל עַ
concerning

ר קֵ עוֹ הָ
one who uproots

חוּם תְּ
the boundary of

חֲבֵרוֹ
his fellow

עוֹבֵר שֶׁ
that he transgresses

י נֵ שְׁ  בִּ
two

ין. אוִ לָ
negative commandments

ל יָכוֹ
one might think

ף אַ
even

ץ חוּ בְּ
outside

ץ? רֶ אָ לָ
the Land

לֹ " תַּ
the Torah teaches

בנחלתך
in your inheritance

אשר
which

תנחל
you shall inherit

וגו'
etc

ץ, רֶ אֶ בְּ
in the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

עוֹבֵר
he transgresses

י נֵ שְׁ  בִּ
two

ין, אוִ לָ
negative commandments

חוּצָה וּבְ
and outside

ץ רֶ אָ לָ
the Land

ינוֹ אֵ
he does not

עוֹבֵר
transgress

א לָּ  אֶ
except

וּם שּׁ  מִ
because of

לֹא
you shall not

זֹל גְ תִ
rob

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב



Pasuk 2

לֹא
not

יָקוּם
shall arise

ד עֵ
witness

ד חָ אֶ
single

ישׁ אִ בְּ
against a man

ל כָ לְ
for any

ן וֺ עָ
iniquity

ל כָ וּלְ
or for any

את טָּ  חַ
sin

ל כָ בְּ
in any

א טְ חֵ
offense

ר שֶׁ  אֲ
that

א יֶחֱטָ
he may commit

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

נֵי שְׁ
two

ים דִ עֵ
witnesses

אוֹ
or

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים דִ עֵ
witnesses

יָקוּם
shall be established

ר׃ בָ דָּ
a matter

״י שִׁ  רַ

עד
witness

אחד.
one

זֶה
this

נָה בָ
built

ב אָ
a prototype

ל– כָּ
every

ד עֵ
witness

ה וֹרָ תּ בַּ  שֶׁ
that is in the Torah

ם יִ נַ שְׁ
is two

א לָּ  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ט פֵּרֵ
specified

ךָ לְ
to you

בוֹ
in it

ד חָ אֶ
one

סנהדרין
Sanhedrin

ל'
page 30

:

״י שִׁ  רַ

לכל
For any

עון
iniquity

ולכל
or for any

חטאת.
sin

יוֹת הְ לִ
to cause

חֲבֵרוֹ
his fellow

נָשׁ נֶעֱ
punished

ל עַ
upon

, דוּתוֹ עֵ
his testimony

לֹא
neither

עֹנֶשׁ
punishment of

וּף גּ
body

לֹא וְ
nor

עֹנֶשׁ
punishment of

ן, מוֹ מָ
money

ל אֲבָ
but

ם קָ
he rises

הוּא
he

ה; בוּעָ שְׁ  לִ
for an oath

ר מַ אָ
If he said

לַחֲבֵרוֹ
to his fellow

ן תֵּ
give

י לִ
to me

נֶה מָ
a maneh

, יךָ יתִ וִ לְ הִ שֶׁ
that I lent you

ר מַ אָ
and he said

לוֹ
to him

ין אֵ
there is not

ךָ לְ
to you

י דִ יָ בְ
in my hand

לוּם כְּ
anything

ד עֵ וְ
and witness

ד חָ אֶ
one

ידוֹ עִ מְ
testifies against him

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

, לוֹ
to him

יָּב  חַ
he is obligated

ע בַ שָּׁ   לִ
to swear

לוֹ
to him

שבועות
Shevuot

מ'
40a

:

״י שִׁ  רַ

על
By

פי
the mouth of

שני
two

עדים.
witnesses

לֹא וְ
and not

בוּ תְּ כְ יִּ שֶׁ
that they write

ם דוּתָ עֵ
their testimony

ת גֶּרֶ אִ בְּ
in a letter

חוּ לְ שְׁ  יִ וְ
and send it

ית בֵ לְ
to the house of

ין, דִּ
judgment

לֹא וְ
and not

מֹד יַּעֲ  שֶׁ
that there stand

ן מָ גְּ רְ תֻּ
an interpreter

ין בֵּ
between

ים דִ עֵ הָ
the witnesses

ין וּבֵ
and between

ים יָּנִ  דַּ הַ
the judges

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִּ
When

יָקוּם
there arises

ד עֵ
a witness

ס מָ חָ
of violence

ישׁ אִ בְּ
against a man

נוֹת עֲ לַ
to testify

וֹ בּ
against him

ה׃ רָ סָ
a falsehood

״י שִׁ  רַ

לענות
to testify

בו
against him

סרה.
perversion

בָר דָּ
a thing

, ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ר הוּסַ שֶׁ
that is removed

ד עֵ הָ
the witness

זֶּה הַ
this

ל כָּ  מִ
from all of

דוּת עֵ הָ
the testimony

זֹּאת. הַ
this

ד? יצַ כֵּ
how so

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

ם לָהֶ
to them

לֹא וַהֲ
but behold

נוּ מָּ  עִ
with us

ם יתֶ יִ הֱ
you were

תוֹ אוֹ
that

ם יּוֹ הַ
day

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

מכות
Makkot

ה'
5a

:

פָּסוּק ד



Pasuk 4

דוּ מְ עָ וְ
and shall stand

נֵי שְׁ
the two of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

ם לָהֶ
to them is

יב רִ הָ
the dispute

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

נֵי פְ לִ
before

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

ים טִ שֹּׁפְ   הַ וְ
and the judges

ר שֶׁ  אֲ
who

יוּ יִהְ
will be

ים יָּמִ  בַּ
in the days

ם׃ הֵ הָ
those

״י שִׁ  רַ

ועמדו
And shall stand

שני
the two of

האנשים.
the men

ים דִ עֵ בְּ
concerning witnesses

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר  דַ מְ
speaks

ד מֵּ  לִ וְ
and it teaches

ין אֵ שֶׁ
that there is no

דוּת עֵ
testimony

ים, שִׁ נָ בְּ
by women

ד מֵּ  לִ וְ
and it teaches

ין יכִ רִ צְּ שֶׁ
that they must

יד עִ הָ לְ
testify

ן דוּתָ עֵ
their testimony

ד מֵ עוֹ מֵ
while standing

שבועות
Shevuos

ל'
30

:

״י שִׁ  רַ

אשר
whom

להם
to them

הריב.
the strife

וּ לּ אֵ
these

י לֵ עֲ בַ
the litigants of

ין: דִּ הַ
the judgment

״י שִׁ  רַ

לפני
Before

ה'.
Hashem

יֶה יִהְ
it shall be

ה מֶ וֹ דּ
similar

ם לָהֶ
to them

וּ לּ אִ כְּ
as if

ין דִ מְ עוֹ
they are standing

י נֵ פְ לִ
before

ם, קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

תהילים
Tehillim

פ"ב
82

ב רֶ קֶ בְּ
in the midst of

ים לֹהִ  אֱ
judges

פֹּט  שְׁ  יִ
He judges

סנהדרין
Sanhedrin

ו'
6

:

״י שִׁ  רַ

אשר
who

יהיו
shall be

בימים
in the days

ההם.
those

ח תָּ  פְ יִ
Yiftach

דוֹרוֹ בְּ
in his generation

ל מוּאֵ שְׁ  כִּ
is like Shmuel

, דוֹרוֹ בְּ
in his generation

יךְ צָרִ
must

ה תָּ  אַ
you

נְהֹג לִ
to treat

וֹ בּ
him with

ד: כָּבוֹ
respect

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

וּ שׁ רְ דָ וְ
and shall inquire

ים טִ שֹּׁפְ   הַ
the judges

ב יטֵ הֵ
thoroughly

נֵּה  הִ וְ
and behold

ד עֵ
a witness

ר קֶ שֶׁ
of falsehood

ד עֵ הָ
the witness

ר קֶ שֶׁ
falsehood

נָה עָ
he testified

יו׃ חִ אָ בְ
against his brother

״י שִׁ  רַ

ודרשו
And shall inquire

השפטים
the judges

היטב.
diligently

ל עַ
according to

י פִּ
the mouth of

ין מִּ זִ מְ הַ
those who expose

ם, אוֹתָ
them

ים קִ דְ וֹ בּ שֶׁ
that they examine

ים רִ קְ חוֹ וְ
and they investigate

ת אֶ
—

ים אִ בָּ  הַ
those who come

ם ימָ זִ לַהֲ
to expose them

ה שָׁ י רִ דְ בִּ
with inquiry

ה: ירָ קִ וַחֲ
and investigation

״י שִׁ  רַ

והנה
and behold

עד
a witness

שקר
false

העד.
is the witness

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

ד עֵ
witness

ם— יִ נַ שְׁ  בִּ
of two

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר:  דַ מְ
speaks



פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you shall do

לוֹ
to him

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ם זָמַ
he schemed

וֹת עֲשׂ לַ
to do

יו חִ אָ לְ
to his brother

תָּ  רְ עַ וּבִ
and you shall sweep

out

ע רָ הָ
the evil

׃ ךָ בֶּ  רְ קִּ מִ
from your midst

״י שִׁ  רַ

כאשר
As

זמם.
he conspired

לֹא וְ
and not

ר שֶׁ  אֲ כַ
as

ה, שָׂ עָ
he did

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

גוּ רְ הָ
if they killed

ין אֵ
they are not

ין גִ נֶהֱרָ
put to death

מכות
Makkos

ה'
5b

:

״י שִׁ  רַ

לעשות
to do

לאחיו.
to his brother

ה מַ
what

מוּד לְ תַּ
does the teaching

ר מַ לוֹ
say

לאחיו
to his brother

ד? מֵּ  לִ
it teaches

ל עַ
concerning

י מֵ מְ זוֹ
the plotting witnesses of

בַת
a daughter of

ן כֹּהֵ
a priest

ה וּאָ שׂ נְ
who is married

ינָן אֵ שֶׁ
that they are not

פָה רֵ שְׂ בִּ
punished with burning

א לָּ  אֶ
but rather

ת יתַ מִ כְּ
like the death of

ל עֵ וֹ בּ הַ
the paramour

יא הִ שֶׁ
which is

נֶק, חֶ בְ
by strangulation

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Vayikra

כ"א
21

יא "הִ
she

שׁ אֵ בָ
with fire

ף" רֵ שָּׂ  תִּ
shall be burnt

יא– הִ
she

לֹא וְ
but not

, הּ לָ עֲ בוֹ
her paramour

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

אן כָּ
here

לאחיו
to his brother

ר, שֶׁ  אֲ כַּ
as

ם זָמַ
he schemed

שׂוֹת עֲ לַ
to do

יו, חִ אָ לְ
to his brother

לֹא וְ
and not

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ם זָמַ
he schemed

שׂוֹת עֲ לַ
to do

, תוֹ אֲחוֹ לַ
to his sister

ל אֲבָ
but

ל כָ בְּ
in all

ר אָ שְׁ
other

יתוֹת מִ
death penalties

וָה שְׁ  הִ
equated

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ה שָּׁ   אִ
a woman

ישׁ אִ לְ
to a man

י מֵ מְ זוֹ וְ
and the plotting witnesses

of

ה שָּׁ   אִ
a woman

ין גִ נֶהֱרָ
are executed

י מֵ מְ זוֹ כְּ
like the plotting witnesses

of

, ישׁ אִ
a man

ן גוֹ כְּ
for example

ידוּהָ עִ הֱ שֶׁ
that they testified against

her

גָה רְ הָ שֶׁ
that she killed

ת אֶ
—

, שׁ נֶּפֶ  הַ
a person

לָה לְּ חִ שֶׁ
or that she desecrated

ת אֶ
—

בָּת,  שַּׁ   הַ
the Shabbos

ין גִ נֶהֱרָ
they are executed

, הּ תָ יתָ מִ בְּ
with her death penalty

לֹּא  שֶׁ
for did not

ט עֵ מִ
exclude

אן כָּ
here

תוֹ אֲחוֹ
his sister

א לָּ  אֶ
only

ם קוֹ מָ בְ
in a case

יֵּשׁ  שֶׁ
where there is

יֵּם  קַ לְ
to fulfill

ן בָּהֶ
upon them

ה מָּ זַ הֲ
the law of plotting

ת יתַ מִ כְּ
like the death of

ל עֵ וֹ בּ הַ
the paramour

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

צ'
90

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ים רִ אָ שְׁ  נִּ הַ וְ
and those who remain

עוּ מְ שְׁ  יִ
shall hear

אוּ רָ יִ וְ
and they shall fear

לֹא  וְ
and not

פוּ יֹסִ
will they continue

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ד עוֹ
again

ר בָ דָּ כַּ
like matter

ע רָ הָ
the evil

זֶּה  הַ
this

׃ ךָ בֶּ  רְ קִ בְּ
in your midst

״י שִׁ  רַ

ישמעו
shall hear

ויראו.
and fear

אן כָּ  מִ
from here

ין יכִ רִ צְּ שֶׁ
that they require

זָה רָ כְ הַ
announcement

ישׁ– אִ
man

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

י נִ לוֹ וּפְ
and so-and-so

ין גִ נֶהֱרָ
are executed

ל עַ
because

וּ הוּזַמּ שֶׁ
they were plotted

ית בֵ בְּ
in the house of

ין דִּ
law

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ט
page 89

:

ח פָּסוּק 



Pasuk 8

לֹא  וְ
And not

חוֹס תָ
shall pity

ינֶךָ עֵ
your eye

שׁ נֶפֶ
life

שׁ נֶפֶ בְּ
for life

ן יִ עַ
eye

ן יִ עַ בְּ
for eye

ן שֵׁ
tooth

ן שֵׁ  בְּ
for tooth

יָד
hand

יָד בְּ
for hand

ל גֶ רֶ
foot

ל׃ גֶ רָ בְּ
for foot

״י שִׁ  רַ

עין
An eye

בעין.
for an eye

ן, מוֹ מָ
monetary compensation

ן כֵ וְ
and so

ן שֵׁ
a tooth

ן שֵׁ  בְּ
for a tooth

' גוֹ וְ
etcetera

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

קמא
Kamma

פ"ד
page 84

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

י כִּ
When

צֵא תֵ
you go out

ה מָ חָ לְ לַמִּ
to the war

ל עַ
against

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

יתָ אִ רָ וְ
and you see

סוּס
horse

כֶב רֶ וָ
and chariot

ם עַ
a people

ב רַ
more numerous

ךָ מְּ מִ
than you

לֹא
do not

א ירָ תִ
fear

ם הֶ מֵ
of them

י כִּ
for

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךְ מָּ  עִ
is with you

ךָ לְ עַ מַּ  הַ
Who brought you up

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

כי
When

תצא
you go out

למלחמה.
to war

ךְ מַ סָ
juxtaposed

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ת יאַ צִ יְ
the going out of

ה מָ חָ לְ מִ
war

אן, כָ לְ
to here

ר מַ לוֹ
to say

ךָ לְ
to you

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ר סַּ  חֻ מְ
one lacking

בֶר אֵ
a limb

א צֵ יוֹ
who goes out

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to the war

עי'
see

ספרי
Sifrei

בָר; דָּ
explanation

ר, חֵ אַ
another

ר מַ לוֹ
to say

ךָ לְ
to you

ם אִ
if

יתָ שִׂ עָ
you have done

ט פַּ  שְׁ  מִ
judgment of

ק, דֶ צֶ
justice

ה תָּ  אַ
you

ח טָ בְ מֻ
are assured

ם אִ שֶׁ
that if

א צֵ תֵּ
you go out

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to the war

ה תָּ  אַ
you

, צֵחַ נוֹ
will be victorious

ן כֵ וְ
and so

ד וִ דָ
Dovid

הוּא
he

ר מֵ אוֹ
says

תהילים
Tehillim

קי"ט
119

י יתִ שִׂ עָ
I have done

ט פָּ  שְׁ  מִ
judgment

ק דֶ צֶ וָ
and justice

ל בַּ
do not

י נִ יחֵ נִּ תַּ
leave me

י קָ שְׁ  עוֹ לְ
to my oppressors

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

על
Against

איבך.
your enemies

יוּ יִהְ
they shall be

יךָ ינֶ עֵ בְּ
in your eyes

ים, יְבִ אוֹ כְּ
as enemies

ל אַ
do not

ם חֵ רַ תְּ
have pity

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

י כִּ
for

לֹא
not

מוּ חֲ יְרַ
will they pity

: יךָ לֶ עָ
upon you

״י שִׁ  רַ

סוס
Horse

ורכב.
and chariot

י ינַ עֵ בְּ
in My eyes

ם לָּ  כֻּ
all of them

סוּס כְּ
are like a horse

ד, חָ אֶ
one

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

שופטים
Shoftim

ו'
6

יתָ כִּ הִ וְ
and you shall smite

ת אֶ
—

יָן דְ מִ
Midian

ישׁ אִ כְּ
as a man

ד, חָ אֶ
one

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

שמות
Shemos

ט"ו
15

י כִּ
for

א בָ
came

סוּס
the horse of

עֹה פַּרְ
Paroh

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

עם
a people

רב
numerous

ממך.
than you

יךָ ינֶ עֵ בְּ
in your eyes

הוּא
it is

ב, רַ
numerous

ל אֲבָ
but

י ינַ עֵ בְּ
in My eyes

ינוֹ אֵ
it is not

ב רַ
numerous

שם
there

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

יָה הָ וְ
And it shall be

כֶם בְ רָ קָ כְּ
as you draw near

ל אֶ
to

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the battle

שׁ גַּ נִ וְ
and shall approach

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ר בֶּ  דִ וְ
and he shall speak

ל אֶ
to

ם׃ עָ הָ
the people



״י שִׁ  רַ

כקרבכם
when you draw near

אל
to

המלחמה.
the battle

מוּךְ סָ
close

ם כֶ אתְ צֵ לְ
to your going out

ן מִ
from

פָר סְּ הַ
the border

בוּל– גְּ מִ
from the boundary of

ם: כֶ צְ רְ אַ
your land

״י שִׁ  רַ

ונגש
And shall approach

הכהן.
the priest

וּחַ שׁ מָּ  הַ
the one anointed

, ךְ כָ לְ
for this

הוּא וְ
and he

א רָ קְ נִּ הַ
is called

וּחַ שׁ "מְ
the anointed of

ה": מָ חָ לְ מִ
war

״י שִׁ  רַ

ודבר
And he shall speak

אל
to

העם.
the people

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the holiness

סוטה
Sotah

מ"ב
42b

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ר מַ אָ וְ
and he shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

ע מַ שְׁ
hear

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם תֶּ  אַ
you

ים בִ רֵ קְ
are drawing near

יּוֹם הַ
today

ה מָ חָ לְ לַמִּ
to the battle

ל עַ
against

יכֶם בֵ אֹיְ
your enemies

ל אַ
do not

ךְ יֵרַ
let faint

כֶם בְ בַ לְ
your heart

ל אַ
do not

אוּ ירְ תִּ
fear

ל אַ וְ
and do not

זוּ פְּ  חְ תַּ
panic

ל אַ וְ
and do not

צוּ רְ עַ תַּ
be broken

ם׃ נֵיהֶ פְּ  מִ
before them

״י שִׁ  רַ

שמע
Hear

ישראל.
O Israel

וּ לּ פִ אֲ
even if

ין אֵ
there is not

ם כֶ בָּ
in you

כוּת זְ
merit

א לָּ  אֶ
except

ת יאַ רִ קְ
the reading of

ע מַ שְׁ
Shema

ד, בַ לְ בִּ
alone

אי דַ כְּ
worthy

ם תֶּ  אַ
are you

יעַ שִׁ  יּוֹ שֶׁ
that He should save

ם: כֶ תְ אֶ
you

״י שִׁ  רַ

על
Against

איביכם.
your enemies

ין אֵ
not

וּ לּ אֵ
these are

ם, יכֶ חֵ אַ
your brothers

ם אִ שֶׁ
for if

לוּ פְּ  תִּ
you fall

ם דָ יָ בְ
into their hand

ינָם אֵ
they are not

ים מִ חֲ רַ מְ
merciful

ם, יכֶ לֵ עֲ
upon you

ין אֵ
not

זוֹ
this is

ת מֶ חֶ לְ מִ כְּ
like the war of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ם עִ
with

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברי
Divrei

הימים
HaYamim

ב'
II

כ"ח
28

ט"ו
15

מוּ יָּקֻ  "וַ
And arose

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

בוּ קְּ נִ
were designated

מוֹת שֵׁ  בְ
by names

יקוּ זִ יַּחֲ  וַ
and they supported

יָה בְ שִּׁ   בַ
the captives

ל כָ וְ
and all of

ם יהֶ מֵּ  עֲרֻ מַ
their naked ones

וּ ישׁ בִּ לְ הִ
they clothed

ן מִ
from

ל לָ שָּׁ   הַ
the spoil

וּם ישׁ בִּ לְ יַּ  וַ
and they clothed them

ילוּם עִ יַּנְ  וַ
and shod them

ילוּם כִ יַּאֲ  וַ
and fed them

קוּם שְׁ יַּ  וַ
and gave them drink

כוּם סֻ יְ וַ
and anointed them

לוּם נַהֲ יְ וַ
and led them

ים מֹרִ בַּחֲ
on donkeys

ל כָ לְ
for every

ל שֵׁ  וֹ כּ
feeble one

יאוּם יְבִ וַ
and brought them to

חוֹ יְרֵ
Yerecho

יר עִ
the city of

ים רִ מָ תְּ הַ
the palm trees

ל צֶ אֵ
near

ם יהֶ אֲחֵ
their brothers

וּבוּ יָּשׁ  וַ
and they returned to

ן", רוֹ שֹׁמְ
Shomron

א לָּ  אֶ
rather

ל עַ
against

ם יכֶ יְבֵ אוֹ
your enemies

ם תֶּ  אַ
you

ים, כִ לְ הוֹ
are going

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

קוּ זְּ חַ תְ הִ
strengthen yourselves

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
for the battle

ספרי;
Sifrei

סוטה
Sotah

מ"ב
42a

:

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

ירך
let faint

לבבכם
your heart

אל
do not

תיראו
fear

ואל
and do not

תחפזו
hurry precipitately

ואל
and do not

תערצו.
be terrified

ע בַּ  רְ אַ
four

רוֹת זְהָ אַ
admonitions

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים בָרִ דְ
things

י כֵ לְ מַּ  שֶׁ
that kings of

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

ים, שִׂ עוֹ
do

ין יפִ גִ מְ
they strike together

ם יהֶ יסֵ רִ תְ בִּ
their shields

י דֵ כְּ
in order



ן שָׁ י קִּ הַ לְ
to clash them

זֶה
this

זֶה לָ
to this

י דֵ כְּ
in order

יעַ מִ שְׁ  הַ לְ
to make heard

ל קוֹ
a noise

זוּ פְּ  יַּחְ  שֶׁ
so that will hurry

וּ לּ אֵ
these

ן דָ נֶגְ כְּ שֶׁ
who are against them

יָנוּסוּ, וְ
and flee

ים סִ מְ רוֹ וְ
and they trample

ם יהֶ סוּסֵ בְּ
with their horses

ין ילִ הִ צְ וּמַ
and make neigh

ם אוֹתָ
them

יעַ מִ שְׁ  הַ לְ
to make heard

ל קוֹ
the sound of

ת טַ עֲ שַׁ
the stamping of

סוֹת פַּרְ
the hoofs of

ם, יהֶ סוּסֵ
their horses

ין חִ וְ צוֹ וְ
and they shout

ם, לָ קוֹ בְּ
with their voice

ין עִ קְ תוֹ וְ
and blow

פָרוֹת וֹ שּׁ  בַּ
trumpets

י ינֵ וּמִ
and kinds of

י יעֵ מִ שְׁ  מַ
instruments that make

ל: קוֹ
noise

״י שִׁ  רַ

אל
let not

ירך
faint

לבבכם.
your hearts

לַת צַּהֲ מִ
from the neighing of

ים: סוּסִ
horses

״י שִׁ  רַ

אל
do not

תיראו.
fear

פַת הֲגָ מֵ
from the clashing of

ין: יסִ רִ תְּ הַ
the shields

״י שִׁ  רַ

ואל
and do not

תחפזו.
hurry precipitately

ל וֹ קּ מִ
from the sound of

נוֹת: רָ קְּ הַ
the horns

״י שִׁ  רַ

ואל
and do not

תערצו.
be terrified

ל וֹ קּ מִ
from the sound of

ה וָחָ צְּ הַ
the shouting

שם
there

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

י כִּ
For

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ךְ הֹלֵ הַ
is the One Who goes

כֶם מָּ  עִ
with you

ם חֵ לָּ  הִ לְ
to fight

כֶם לָ
for you

ם עִ
against

יכֶם בֵ אֹיְ
your enemies

יעַ שִׁ  הוֹ לְ
to save

כֶם׃ תְ אֶ
you

״י שִׁ  רַ

כי
For

ה'
Hashem

אלהיכם
your God

וגו'.
etc.

ם הֵ
they

ים אִ בָּ
come

נוֹ חוֹ צְ נִ בְּ
with the victory

ל שֶׁ
of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

ם תֶּ  אַ וְ
but you

ים אִ בָּ
come

נוֹ חוֹ צְ נִ בְּ
with the victory

ל שֶׁ
of

ם. קוֹ מָ
the Omnipresent

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ
the Philistines

אוּ בָּ
came

נוֹ חוֹ צְ נִ בְ
with the victory

ל שֶׁ
of

יָת, לְ גָּ
Golyas

ה מֶ
what

יָה הָ
was

? פוֹ סוֹ
his end

ל נָפַ
he fell

לוּ נָפְ וְ
and they fell

: וֹ מּ עִ
with him

״י שִׁ  רַ

ההלך
Who goes

עמכם.
with you

זֶה
this

נֵה חֲ מַ
the camp of

ן רוֹ אָ הָ
the Ark

סוטה
Sotah

מ"ב
42

:

פָּסוּק יג

Pasuk 13

רוּ בְּ דִ וְ
And shall speak

ים רִ שֹּׁטְ   הַ
the officers

ל אֶ
to

ם עָ הָ
the people

אמֹר לֵ
saying

י מִ
Who is

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
who

נָה בָּ
built

יִת בַ
a house

שׁ דָ חָ
new

לֹא  וְ
and not



נָכוֹ חֲ
has dedicated it

ךְ יֵלֵ
let him go

שֹׁב יָ וְ
and return

יתוֹ בֵ לְ
to his house

ן פֶּ
lest

יָמוּת
he die

ה מָ חָ לְ מִּ בַּ
in the battle

ישׁ אִ וְ
and a man

ר חֵ אַ
another

וּ׃ נּ כֶ נְ יַחְ
will dedicate it

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

חנכו.
dedicated it

לֹא וְ
and not

ר דָּ
dwelt

, וֹ בּ
in it

וּךְ נּ חִ
dedication is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לָה: חָ תְ הַ
beginning

״י שִׁ  רַ

ואיש
and another

אחר
man

יחנכנו.
will dedicate it

בָר דָ וְ
and a matter

ל שֶׁ
of

ת מַ גְ עָ
grief of

שׁ נֶפֶ
soul

הוּא
is

זֶה:
this

פָּסוּק יד

Pasuk 14

י וּמִ
And who is

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
who

ע נָטַ
planted

ם כֶּרֶ
a vineyard

לֹא  וְ
and did not

לוֹ לְּ חִ
redeem it

ךְ יֵלֵ
let him go

שֹׁב יָ וְ
and return

יתוֹ בֵ לְ
to his house

ן פֶּ
lest

יָמוּת
he will die

ה מָ חָ לְ מִּ בַּ
in the war

ישׁ אִ וְ
and a man

ר חֵ אַ
another

וּ׃ נּ לֶ לְּ יְחַ
will redeem it

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

חללו.
redeemed it

לֹא
not

אוֹ דָ פְּ
redeemed it

נָה שָּׁ   בַ
in the year

ית, יעִ בִ רְ הָ
the fourth

פֵּרוֹת  הַ שֶׁ
for the fruits

ין עוּנִ טְ
require

ן לָ כְ אָ לְ
to eat them

ם יִ לַ שָׁ ירוּ בִּ
in Yerushalayim

אוֹ
or

ן לָ לְּ חַ לְ
to redeem them

ים מִ דָ בְּ
with money

כֹל אֱ לֶ וְ
and to eat

ים מִ דָּ הַ
the money

ם: יִ לַ שָׁ ירוּ בִּ
in Yerushalayim

פָּסוּק טו

Pasuk 15

י וּמִ
And who is

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
who

שׂ רַ אֵ
betrothed

ה שָּׁ   אִ
a woman

לֹא  וְ
and has not

הּ חָ קָ לְ
taken her

ךְ יֵלֵ
let him go

שֹׁב יָ וְ
and return

יתוֹ בֵ לְ
to his house

ן פֶּ
lest

יָמוּת
he die

ה מָ חָ לְ מִּ בַּ
in the battle

ישׁ אִ וְ
and a man

ר חֵ אַ
another

נָּה׃  חֶ קָּ יִ
will take her

״י שִׁ  רַ

פן
lest

ימות
he will die

במלחמה.
in the war

וּב יָשׁ
let him return

ן פֶּ
lest

יָמוּת,
he will die

ם אִ שֶׁ
for if

לֹא
not

ע מַ שְׁ  יִ
he will hearken

י רֵ בְ דִ לְ
to the words of

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

אי דַ כְּ
deserving

הוּא
he is

יָּמוּת  שֶׁ
that he die

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

פוּ יָסְ וְ
And they shall

continue

ים רִ שֹּׁטְ   הַ
the officers

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

ל אֶ
to

ם עָ הָ
the people

רוּ מְ אָ וְ
and they shall say

י מִ
who

ישׁ אִ הָ
is the man

א יָּרֵ  הַ
who is fearful

ךְ רַ וְ
and soft

ב בָ לֵּ  הַ
of heart

ךְ יֵלֵ
let him go

שֹׁב יָ וְ
and return

יתוֹ בֵ לְ
to his house

לֹא  וְ
and not

ס מַּ יִ
melt

ת אֶ
—

ב בַ לְ
the heart of

יו חָ אֶ
his brothers

׃ בוֹ בָ לְ כִּ
like his heart



״י שִׁ  רַ

ויספו
And they shall add

השטרים.
the officers

ה מָּ  לָ
why

ר מַ נֶאֱ
is it said

אן כָּ
here

ויספו
and they shall add

ין? יפִ סִ מוֹ
they added

זֶה
this

ל עַ
upon

י רֵ בְ דִּ
the words of

ן, כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ן כֹּהֵ  הַ שֶׁ
for the Kohen

בֵּר  דַ מְ
speaks

יעַ מִ שְׁ  וּמַ
and proclaims

ן מִ
from

שמע
Hear

ישראל
Yisrael

ד עַ
until

להושיע
to save

אתכם
you

י, וּמִ
and who

ישׁ אִ הָ
is the man

י נִ שֵׁ  וְ
and the second

י שִׁ י לִ שְׁ וּ
and the third

ן כֹּהֵ
the Kohen

בֵּר  דַ מְ
speaks

ר טֵ וֹ שׁ וְ
and an officer

, יעַ מִ שְׁ  מַ
proclaims

זֶה וְ
and this

ר טֵ וֹ שׁ
an officer

בֵּר  דַ מְ
speaks

ר טֵ וֹ שׁ וְ
and an officer

יעַ מִ שְׁ  מַ
proclaims

סוטה
Sotah

מ"ג
43

:

״י שִׁ  רַ

הירא
He who is fearful

ורך
and faint

הלבב.
of heart

י בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiba

ר מֵ אוֹ
says

, עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

ל יָכוֹ
able

מֹד עֲ לַ
to stand

י רֵ שְׁ  קִ בְּ
in the ranks of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the battle

אוֹת רְ לִ וְ
and to look upon

ב רֶ חֶ
a sword

לוּפָה; שְׁ
drawn

י בִּ רַ
Rabbi

י סֵ יוֹ
Yose

י ילִ לִ גְּ הַ
the Galilean

ר מֵ אוֹ
says

א יָּרֵ  הַ
he who is afraid

עֲבֵרוֹת מֵ
of transgressions

, דוֹ יָ בְּ שֶׁ
that are in his hand

ךְ כָ לְ וּ
and therefore

ה תָ לְ תָּ
hung

לוֹ
for him

ה תוֹרָ
the Torah

זֹר לַחֲ
to return

ל עַ
on account of

יִת בַּ
a house

ם כֶרֶ וְ
and a vineyard

ה, שָּׁ   אִ וְ
and a wife

וֹת סּ כַ לְ
to cover

ל עַ
for

ים זְרִ חוֹ הַ
those who return

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

עֲבֵרוֹת
transgressions

ם דָ יָ בְּ שֶׁ
that are in their hand

לֹּא  שֶׁ
so that not

ינוּ יָבִ
they will understand

ם הֵ שֶׁ
that they are

י לֵ עֲ בַּ
possessors of

ה, עֲבֵרָ
transgression

הוּ אֵ רוֹ הָ וְ
and he who sees him

זֵר חוֹ
returning

ר מֵ אוֹ
says

א מָּ  שֶׁ
perhaps

נָה בָּ
he built

יִת בַ
a house

אוֹ
or

ע נָטַ
he planted

ם כֶּרֶ
a vineyard

אוֹ
or

שׂ רַ אֵ
he betrothed

ה שָּׁ   אִ
a wife

סוטה
Sotah

מ"ד
44a

:

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

יָה הָ וְ
And it shall be

לֹּת  כַ כְּ
when finishing

ים רִ שֹּׁטְ   הַ
the officers

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

ל אֶ
to

ם עָ הָ
the people

דוּ קְ וּפָ
and they shall appoint

י רֵ שָׂ
commanders of

בָאוֹת צְ
legions

רֹאשׁ בְּ
at the head of

ם׃ עָ הָ
the people

״י שִׁ  רַ

שרי
Officers of

צבאות.
hosts

ין ידִ מִ עֲ מַּ  שֶׁ
that they appoint

ין פִ זַקָּ
guards

ם יהֶ נֵ פְ לִּ מִ
in front of them

ם יהֶ חֲרֵ אַ לְּ וּמִ
and behind them

ין ילִ שִּׁ   כַ וְ
and axes

ל שֶׁ
of

זֶל בַּרְ
iron

ם יהֶ ידֵ בִּ
in their hands

ל כָ וְ
and anyone

י מִ
who

צֶה רוֹ שֶׁ
wants

זֹר לַחֲ
to return

וּת שׁ רְ הָ
the permission

דוֹ יָ בְּ
is in his hand

פֵּחַ  קַ לְ
to chop off

ת אֶ
—

יו; קָ וֹ שׁ
his legs

ין פִ זַקָּ
guards are

י– נֵ בְּ
men

ם דָ אָ
·

ין דִ מְ עוֹ
standing

צֵה קְ בִּ
at the edge of

כָה עֲרָ מַּ  הַ
the battle-line

קֹף זְ לִ
to raise up

ת אֶ
—

ים לִ פְ וֹ נּ הַ
those who fall

ם קָ זְּ חַ לְ וּ
and to strengthen them

ים, בָרִ דְ בִּ
with words

וּבוּ שׁ
return

ל אֶ
to

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the battle

לֹא וְ
and do not

נוּסוּ, תָ
flee

לַּת  חִ תְּ שֶׁ
for the beginning of

ילָה פִ נְ
defeat

ה יסָ נִ
is flight

ספרי;
Sifrei

סוטה
Sotah

מ"ד
44

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the prohibition against encroaching on a neighbor's land boundary, followed by the rule that a

minimum of two witnesses is required to establish guilt in court. If witnesses are exposed as eidim zomemin, having conspired



to falsely accuse someone, the Beis Din applies the rule of 'ka'asher zamam,' executing the exact punishment they plotted to

inflict. Finally, the Torah details the preparations for war, where the Kohen Mashuach Milchama inspires the soldiers with

emunah in Hashem's protection, and the officers announce exemptions from battle for anyone who has recently built a house,

planted a vineyard, or betrothed a wife, as well as anyone who is simply afraid, allowing them to return home before the army

commanders take charge.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parsha, the Torah is mechadesh a beautiful yesod about how Hashem looks at our hearts when we face a difficult

nisayon. When the Kohen addresses the soldiers before going out to war, he tells them not to fear the massive army standing

before them, because Hashem is the One fighting for them. But then, the shotrim make an announcement: anyone who built

a house, planted a vineyard, or betrothed a wife must go home. Finally, they announce that anyone who is "afraid and

disheartened" should also return home, so he does not weaken the hearts of his brothers.

Lichoira, we have to ask: if Hashem is fighting the battle and victory is guaranteed, why does it matter if a soldier is afraid?

Why should his personal fear send him home if the war is supernatural anyway? The teretz is that Hashem wants our avodah

to be whole. He does not want us forcing ourselves into situations where our hearts are completely broken with anxiety and

dread, because that inner panic actually drags down the spiritual strength of those around us. The Torah is telling us that our

internal state, our emotional and spiritual readiness, is what determines whether we belong on the battlefield of life.

We often think that to be a good Yid, we have to push through every single pressure cooker, even when we are falling apart

inside. We think we have to show up to every battle, even when our hearts are not in it. But the Torah teaches us the

opposite. Hashem cares deeply about your inner peace and your emotional capacity. If you are feeling completely

overwhelmed, anxious, or spiritually depleted by a certain situation, sometimes the ratzon Hashem is actually for you to step

back, protect your neshama, and focus on building your own house and vineyard first.

Today, if you find yourself facing a major challenge or a stressful situation that is causing you deep anxiety, stop and check in

with your heart. Instead of trying to force your way through with sheer willpower, take a step back and ask yourself what you

need to do to find your inner calm and bitachon in Hashem first.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ק״ו ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin this daf with a powerful and sobering look at the immense spiritual and physical dangers of neglecting netilas

yadayim. The Gemara brings down the famous, frightening accounts of how being mezalzel in mayim rishonim or mayim

acharonim can lead to terrible tragedies, including eating treif or worse, chas v'shalom. This teaches us just how careful a Yid

must be with the takanos of Chazal, which protect us both physically and spiritually.

From there, the sugya moves into the practical halachos of what kind of water may be used for netilas yadayim. We find a

major machlokes regarding using water heated by fire, as well as the status of the hot springs of Tiberias. The Gemara goes

deep into the shakla v'tarya of whether we can use these waters for pouring from a vessel or for immersion, and whether

Chazal made a gezeirah on water drawn through a ditch due to a concern that one might come to use unfit water in a vessel.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 0 6 A

G EMAR A

בָּא,  צְ חַ א דְּ מָּ וּ פּ יָּא מִ  דוּ מַ שָׁ א  קָ זָנְהוּ דְּ חֲ

The demon saw them,  the members of Rav Pappa's household, pouring  water from the  mouth of the  pitcher before drinking,

to wash away any harmful substance,

G EMAR A

י. כַּבִ  יעַ י, לָא אִ כִ ד הָ בַּ  יעְ מִ יתוּ לְ ילִ גִ רְ נָא דִּ עְ דַ י הֲוָה יָ ר: אִ מַ אָ

and the demon said to them: If I had known that you are  accustomed to do this , I would not have  de layed trying to harm

you; rather, I would have brought the water straight from the river, knowing you would pour out the dangerous water anyway.

STATEMENT

. לָהּ עְ בַּ  ה מִ שָּׁ   אִ ת הָ יאוּ אֶ צִ ים הוֹ נִ חֲרוֹ יר, אַ זִ ר חֲ שַׂ ילוּ בְּ כִ אֱ ים הֶ נִ וֹ אשׁ רִ יִם הָ ר: מַ מַ י אָ ימִ ב דִּ א רַ י אֲתָ כִּ

When Rav Dimi came  from Eretz Yisrael, he  said: Neglecting the  first waters  of hand-washing before a meal caused a Jew to

be  fed pig  meat, and neglecting the final waters  after a meal caused a woman to be  divorced from her husband.

STATEMENT

. שׁ נֶּפֶ  ת הַ גוּ אֶ רְ ים הָ נִ חֲרוֹ לָה, אַ ר נְבֵ שַׂ ילוּ בְּ כִ אֱ ים הֶ נִ וֹ אשׁ ר: רִ מַ ין אָ בִ א רָ י אֲתָ כִּ

When Ravin came  from Eretz Yisrael, he  said a slightly different version: Neglecting first waters caused a Jew to be  fed meat

of a carcass , and neglecting final waters killed a person.

EXPLANAT IO N



. לַהּ טְ ין קַ בִ א רָ , אֲתָ הּ קַ פְּ  י אַ ימִ ב דִּ א רַ יךְ – אֲתָ נָ ימָ סִ ק: וְ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: And your mnemonic to remember which Sage said which version is: Rav Dimi came  and

divorced her,  meaning in his version she was sent out from her husband, and Ravin came  and killed her,  since in his version the

husband killed his wife.

STATEMENT

א. רָ חוּמְ י, לְ נֵ הָ א מֵ דָ חֲ י, וַ נֵ הָ א מֵ דָ י חֲ נֵ תְ בָּא מַ  י אַ בִּ רַ

Rabbi Abba would teach one  of these  versions regarding the first waters, and one  of these  versions regarding the final

waters, choosing the  more  string ent and severe outcome in both cases: that the first waters led to eating pig meat, and the final

waters led to the husband killing his wife.

STATEMENT

יִם. דַ יָּ  ם לַ הֶ ין מֵ לִ טְ ר נוֹ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ יִם, וְ דַ יָּ  ן לַ הֶ ים מֵ לִ טְ ין נוֹ ר אֵ מַ יָּה אָ  קִ זְ אוּר: חִ י הָ מֵּ  ר, חַ מַ יתְּ אִ

It was  stated that there is a machlokes regarding water heated by fire : Chizkiyah says  we  do not wash with them for the

hands, and Rabbi Yochanan says  we  do wash with them for the  hands.

PR O O F

יל לִ י גָּ לֵ דוֹ ל גְּ כׇּ י  ר לִ מַ אָ רוֹת, וְ הָ ל טְ כֵ אוֹ י, וְ בִּ ל רַ שֶׁ נוֹ  ל בְּ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  ת רַ י אֶ תִּ לְ אַ שָׁ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

ן. כֵּ ין  שִׂ עוֹ

Rabbi Yochanan said: I asked Rabban Gamlie l, the  son of Rabbi Yehuda HaNasi, who would always eat his chullin in a

state  of ritual purity, and he  said to me: All the  g reat men of the  Galil do so ,  washing their hands in heated water.

STATEMENT

יִם. דַ יָּ  ם הַ בָּהֶ ין  ילִ בִּ טְ ל מַ יִם, אֲבָ דַ יָּ  ם לַ הֶ ין מֵ לִ טְ ין נוֹ ר: אֵ מַ יָּה אָ  קִ זְ יָא, חִ בֶרְ י טְ מֵּ  חַ

Regarding the  hot spring s  of Tiberias , Chizkiyah says: We do not wash with them for the  hands  by pouring from a vessel,

but we  may immerse  the  hands in them directly.

STATEMENT

יו. לָ גְ רַ יו וְ דָ יו יָ נָ פָּ ל לֹא  ן, אֲבָ בָּהֶ ל  ל גּוּפוֹ טוֹבֵ כׇּ ר:  מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan says: An impure person may immerse  his  entire  body in them to become pure, but one may not

immerse only his  face , his  hands, and his  feet to fulfill the obligation of washing.

QU E ST IO N

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ יו לֹא  לָ גְ רַ יו וְ דָ יו יָ נָ פָּ ם,  בָּהֶ ל  ל גּוּפוֹ טוֹבֵ כׇּ א  תָּ  שְׁ  הַ

The Gemara asks: Now, if his  entire  body may be  immersed in them, is  it not all the  more  so  permitted to immerse just his

face , his  hands, and his  feet?

ANSWER

י, רֵ שְׁ  י דִּ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ ן – דְּ מָ קוֹ מְ פָּא: בִּ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: When the waters are in the ir natural place , everyone  ag rees  that it is  permitted to immerse the hands in

them.



ANSWER

יר. סִ אֲ י דַּ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ נָא – דְּ מָ יהוּ בְּ יְ נַּ י ל מִ קַ שְׁ  מִ

And if one were to take  from them in a vesse l to pour on the hands, everyone  ag rees  that it is  forbidden because they are

not fit for washing.

ANSWER

א: תָּ  ירְ בַת בִּ ינְהוּ בְּ קִ סְ פַ י – דְּ יגִ לִ פְּ י  כִּ

Where  they disag ree  is  in a case where  one  drew them throug h a ditch away from their source:

ANSWER

ינַן. זְרִ בַר לָא גָּ ר סָ נָא, וּמָ וּ מָ טּ א אַ תָּ  ירְ בַּת בִּ ינַן  זְרִ בַר גָּ ר סָ מָ

One Master,  Rabbi Yochanan, holds  we  decree  against using water in a ditch because  of the concern that one might come to

use water in a vesse l, and one Master,  Chizkiyah, holds  we  do not decree  this.

IN FER ENCE

ין. רִ שֵׁ  כְּ ע –  קַ רְ קַּ בַּ ים,  לִ סוּ פְּ ים –  לִ כֵ ה, בְּ מָ הֵ יַּית בְּ  תִ שְּׁ   לוּ מִ סְ פְ נִּ שֶׁ יִם  י: מַ נָּאֵ  תַ כְּ

The Gemara comments: This is  like  a dispute between Tanna'im, as  it was  taug ht in a braisa: Water that became  unfit for

drinking  even by an animal, if it is in vesse ls , it is  unfit for washing hands, but if it is in the  g round, it is  fit for immersion like a

mikveh.

IN FER ENCE

יו. לָ גְ רַ יו וְ דָ יו יָ נָ פָּ ל לֹא  , אֲבָ ל גּוּפוֹ כׇּ ן  בָּהֶ ל  ע, טוֹבֵ קַ רְ קַּ בַּ ף  ר: אַ מֵ זָר אוֹ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon ben Elazar says: Even when the water is in the  g round, one may immerse  his  entire  body in them, but not

his  face , his  hands, and his  feet.

QU E ST IO N

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ יו לֹא  לָ גְ רַ יו וְ דָ ן, יָ בָּהֶ ל  ל גּוּפוֹ טוֹבֵ כׇּ א,  תָּ  שְׁ  הַ

The Gemara asks: Now, if his  entire  body may be  immersed in them, is  it not all the  more  so  permitted for his  hands and

his  feet?

ANSWER

י: יגִ לִ פְּ א  הָ א, וּבְ תָּ  ירְ בַת בִּ ינְהוּ בְּ קִ סְ פַ או דְּ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not referring to a case where  one  drew them throug h a ditch, and they disag ree  about this :

ANSWER

ינַן. זְרִ בַר לָא גָּ ר סָ נָא, וּמָ וּ מָ טּ א אַ תָּ  ירְ בַּת בִּ ינַן  זְרִ בַר גָּ ר סָ מָ דְּ

that one Master,  Rabbi Shimon ben Elazar, holds  we  decree  against using water in a ditch because  of the concern that one

might come to use water in a vesse l, and one Master,  the first Tanna, holds  we  do not decree  this. This is indeed the same

dispute.

STATEMENT



ה. רוּמָ ךְ תְּ רֶ י סֶ נֵ פְּ  ין, מִ לִּ חוּ יִם לְ דַ ילַת יָ טִ יָאן: נְ שְׁ  בַּר אַ ק  חָ צְ ב יִ ר רַ מַ ין, אָ בִ בַּר אָ י  ידִ ב אִ ר רַ מַ אָ

Rav Idi bar Avin said that Rav Yitzchak bar Ashiyan said: The  washing  of hands for chullin is not a Torah law, but was

instituted because  of the  association with terumah, so that people would be accustomed to washing before eating terumah.

STATEMENT

וָה. צְ וּם מִ שּׁ  ד מִ עוֹ וְ

And furthermore , washing hands is required because  of a mitzvah.

QU E ST IO N

וָה? צְ אי מִ מַ

The Gemara asks: What mitzvah is there in this?

ANSWER

ים. מִ כָ י חֲ רֵ בְ עַ דִּ מוֹ שְׁ  וָה לִ צְ י: מִ יֵ בָּ  ר אַ מַ אֲ

Abaye  said: It is  a mitzvah to listen to the  words of the  Sag es  who enacted this decree.

ANSWER

טַף שָׁ יו לֹא  דָ יָ זָּב וְ וֹ הַ ע בּ ר יִגַּ שֶׁ  כֹל אֲ ״וְ יב:  תִ כְ , דִּ ךְ ן עֲרָ בֶּ זָר  עָ לְ י אֶ בִּ י רַ רֵ בְ עַ דִּ מוֹ שְׁ  וָה לִ צְ ר: מִ מַ בָא אָ רָ

ם״. יִ מָּ  בַּ

Rava said: It is  a mitzvah to listen to the  words of Rabbi Elazar ben Arach, as  it is  written: "And whomever the  zav

touches , and his  hands he  did not rinse  in water."

ANSWER

ה. וֹרָ תּ ן הַ יִם מִ דַ ילַת יָ טִ נְ ים לִ מִ כָ כוּ חֲ מְ אן סָ כָּ  : מִ ךְ ן עֲרָ בֶּ זָר  עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Elazar ben Arach said: From here  the  Sag es  found an allusion for washing  hands from the  Torah.

QU E ST IO N

ע? מַ שְׁ  אי מַ ן: מַ מָ ב נַחְ רַ בָא לְ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to Rav Nachman: From where  is  this  implied in the verse?

QU E ST IO N

י! עֵ בָּ ילָה  בִ א טְ הוֹר? הָ טַף – טָ שָׁ א  ם״, הָ יִ מַ טַף בְּ שָׁ יו לֹא  דָ יָ ״וְ יב  תִ כְ דִּ

Is it because it is  written: "and his  hands he  did not rinse  in water," implying that if he  did rinse  his hands, he becomes

pure? But a zav requires  immersion of his entire body in a mikveh, not just rinsing his hands!

ANSWER

א. מֵ טַף – טָ שָׁ לֹּא   שֶׁ ר  חֵ אַ ר: וְ מַ אָ י קָ כִ לָּא הָ  אֶ

Rather, this  is  what the  verse  is  saying : And another person, who is not a zav, who did not rinse  his hands, is considered

impure  and renders other things impure. This refers to hands that did not wash.



STATEMENT

יּוּת. קִ וּם נְ שּׁ  לָּא מִ  ירוֹת אֶ פֵ יִם לְ דַ ילַת יָ טִ רוּ נְ מְ יָא: לֹא אָ עְ שַׁ  י אוֹ בִּ ר רַ מַ זָר אָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Elazar said that Rabbi Oshaya said: They only spoke  of washing  hands for fruit because  of cleanliness , not

because of ritual impurity.

IN FER ENCE

כָּא. י וָה אִ צְ א מִ כָּא, הָ י לֵ נָּה: חוֹבָה הוּא דְּ י בוּר מִ סְ

The disciples understood from this  statement: It is only an absolute oblig ation that there  is  not, but there  is  still a mitzvah

to do so.

R EFU TAT IO N

וּת. שׁ לָּא רְ  וָה, אֶ צְ לֹא מִ בָא: לֹא חוֹבָה וְ הוּ רָ ר לְ מַ אֲ

Rava said to them: It is  ne ither an oblig ation nor a mitzvah, but rather it is  optional.

STATEMENT

. רוּחַ י הָ סֵּ  גַּ לָּא מִ  ינוֹ אֶ ירוֹת אֵ פֵ יו לְ דָ ל יָ טֵ נּוֹ ן: הַ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ ן, דְּ מָ ב נַחְ רַ א דְּ יגָ לִ וּפְ

And this  disputes  the view of Rav Nachman, as  Rav Nachman said: One  who washes  his  hands for fruit is  nothing  other

than of the  haug hty-spirited, as he shows off a level of piety that is not required.

STATEMENT

י, ירֵ פֵ לָּה דְּ  כַּ  לְ כַּ יהוּ  יְ מַּ  קַ יתוֹ לְ יְ י, אַ סִּ י אַ בִּ רַ י וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  נָא קַ ימְ אֵ נָה: הֲוָה קָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

. יהּ דֵ חוֹ ד לְ ד חַ יךְ חַ י, וּבָרֵ ידֵּ י מִ בוּ לִ לָא יְהַ יהוּ, וְ יְ דַ וּ יְ שׁ לָא מָ לוּ וְ כַ אֲ וַ

Rabba bar bar Chana said: I was  standing  before  Rabbi Ammi and Rabbi Assi, and they broug ht before  them a basket

of fruit, and they ate  and did not wash the ir hands, and they did not g ive  me  anything  to eat, and each one  ble ssed the

after-blessing individually.

IN FER ENCE

ע מַ שְׁ ירוֹת, וּ פֵּ  ל הַ ין עַ נִ זַמְּ ין מְ נַּהּ אֵ י ע מִ מַ שְׁ ירוֹת, וּ פֵ יִם לְ דַ ילַת יָ טִ ין נְ נַּהּ אֵ י ע מִ מַ שְׁ לָת:  נַּהּ תְּ י ע מִ מַ שְׁ

לֵק. יחָ וָה לֵ צְ לוּ – מִ כְ אָ שֶׁ יִם  נַ שְׁ נַּהּ  י מִ

He said: Learn from this  three  halachos: Learn from this  that there  is  no washing  of hands for fruit; and learn from this

that we  do not make  a zimun over fruit; and learn from this  that when two people  ate  together, it is  a mitzvah to

separate  and bless individually rather than having one bless for both.

PR O O F

לֵק. יחָ וָה לֵ צְ לוּ – מִ כְ אָ שֶׁ יִם  נַ שְׁ י:  כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

It is  also taug ht in a braisa like  this : Two who ate , it is  a mitzvah to separate  and bless individually.

EXPLANAT IO N

צֵא. ךְ וּבוּר יוֹ בָרֵ פֵר מְ וּר – סוֹ ד בּ חָ אֶ פֵר וְ ד סוֹ חָ ל אֶ ים, אֲבָ רִ פְ ם סוֹ נֵיהֶ שְׁ יוּ  הָ שֶׁ ים?  מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ



In what case  are  these  words said? When both of them were  scholars , but if one  is  a scholar and one  is  an ig noramus,

the  scholar ble sse s  and the  ig noramus fulfills  his  oblig ation by listening.

BR AI SA

ה – רוּמָ תְ ק, לִ פֶּרֶ  ד הַ ין – עַ לִּ חוּ יִם לְ דַ ילַת יָ טִ נַן: נְ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a braisa: Washing  hands for chullin must be until the  joint of the fingers, but for terumah it must be

until the wrist.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 0 6 B

BR AI SA

ק. פֶּרֶ  ד הַ עַ

The water must reach until the  joint of the fingers.

BR AI SA

ק, פֶּרֶ  ד הַ שׁ – עַ דָּ קְ מִּ בַּ יִם  לַ גְ רַ יִם וְ דַ ידּוּשׁ יָ קִ

And regarding the sanctification of the  hands and feet in the  Be is  HaMikdash before the Avodah, the water must reach until

the  joint where the hand meets the arm.

BR AI SA

. שׁ דָּ קְ מִּ בַּ יִם  לַ גְ רַ יִם וְ דַ ידּוּשׁ יָ קִ ין, וּבְ לִּ חוּ יִם לְ דַ ילַת יָ טִ נְ ץ בִּ צֵ בַּגּוּף – חוֹ ילָה  בִ טְ ץ בִּ צֵ חוֹ שֶׁ בָר  ל דָּ כׇ וְ

And any item that interposes  in a tevilah of the  body in a mikveh, thereby invalidating it, likewise interposes  in the

washing  of the  hands for chullin, and in the  sanctification of the  hands and feet in the  Be is  HaMikdash.

STATEMENT

ה. רוּמָ תְ אן לִ כָּ ד  ין, עַ לִּ חוּ אן לְ כָּ ד  ב: עַ ר רַ מַ אָ

Rav said,  while pointing to his fingers: One must wash until here  for chullin,  meaning the second joint of the fingers, and until

here  for terumah,  meaning the third joint where the fingers meet the palm.

STATEMENT

א. רָ חוּמְ ה, לְ רוּמָ תְ ין לִ בֵּ ין  לִּ חוּ ין לְ בֵּ אן  כָּ ד  ר: עַ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ וּ

And Shmuel said: Until here , whether for chullin or whether for terumah,  pointing to the  string ent location, which is the

third joint.

STATEMENT

לָּא.  קוּ ה, לְ רוּמָ תְ ין לִ בֵּ ין  לִּ חוּ ין לְ בֵּ אן  כָּ ד  ר: עַ מַ ת אָ שֶׁ  שֵׁ ב  רַ וְ

And Rav Sheshet said: Until here , whether for chullin or whether for terumah,  pointing to the  lenient location, which is

the second joint.

STATEMENT

א, רָ חוּמְ ה לְ רוּמָ תְ ין לִ בֵּ ין  לִּ חוּ ין לְ בֵּ אן  כָּ ד  ר: עַ מַ אָ י, וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  נָא קַ ימְ אֵ יָא: הֲוָה קָ דְ בַּר הֶ ר  מַ אָ



Bar Hedya said: I was  standing  before  Rabbi Ami, and he  said: Until here , whether for chullin or whether for terumah,

pointing to the  string ent location of the third joint.

EXPLANAT IO N

ן הוּא, כֹהֵ וּם דְּ שּׁ  י מִ מֵּ  י אַ בִּ א רַ ימָ תֵּ לָא  וְ

And do not say that Rabbi Ami ruled this way only because  he  is  a Kohen,  and therefore he was extra stringent with chullin so

that he would not come to make a mistake with terumah.

PR O O F

ה רוּמָ תְ ין לִ בֵּ ין  לִּ חוּ ין לְ בֵּ אן  כָּ ד  ר: עַ מַ אָ אי, וְ יוַ י הוּא לֵ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ בַּר בְּ א  שָׁ יָי י מְ בִּ א רַ הָ דְּ

א. רָ חוּמְ לְ

For behold, Rabbi Meyasha, the  g randson of Rabbi Yehoshua ben Levi, is  a Levi,  who does not eat terumah, and yet he

also said: Until here , whether for chullin or whether for terumah,  pointing to the  string ent location.

STATEMENT

. וֹ לּ וּ יּוֹם כּ ל הַ כׇּ ן  יהֶ לֵ נֶה עֲ תְ ית, וּמַ חֲרִ שַׁ יו  דָ י יָ תֵּ  שְׁ ת  ם אֶ דָ ל אָ טֵ ב: נוֹ ר רַ מַ אָ

Rav said: A person may wash both of his  hands in the  morning , and make  a condition on them that this washing should

work for him for the  entire  day,  provided he keeps his hands clean and guarded from tumah.

STATEMENT

י נֵ בְ ינָא לִ י אֲבִ בִּ הוּ רַ ר לְ מַ אֲ

So too, Rabbi Avina said to the  people  of his town:

S U M M A RY

On this daf, the Gemara establishes that while netilas yadayim for chullin is mid'Rabbanan—enacted so that people would

remain accustomed to the purity required for eating terumah—it is nevertheless a complete mitzvah to listen to the Sages. We

learn that this obligation of washing hands applies specifically to bread, whereas washing for fruit is not required at all. In fact,

the Gemara points out that one who washes for fruit is considered haughty for putting on airs of extra piety. We conclude

with a practical maaseh showing that the Sages did not wash for fruit, did not make a zimun over fruit, and made their

berachos achronos individually.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara brings down the famous and terrifying words of Rav Dimi and Ravin regarding the severe consequences of

neglecting netilas yadayim. We see that neglecting mayim rishonim led to a Yid eating treif, and neglecting mayim acharonim

led to a tragic loss of life. Lichoira, we must ask: how does a simple, rabbinic act of washing hands before a piece of bread

prevent such spiritual and physical catastrophes?

The yeshivish sevara here is deep. Netilas yadayim is not just a physical cleaning; the Gemara tells us it was instituted "mifnei

serech terumah", to keep us connected to the high standards of kedushah and taharah of the Beis HaMikdash. When a

person treats this small, rabbinic fence with respect, they are declaring that even their mundane, physical act of eating is holy.

But when someone treats it lightly, saying "it's just a chumra" or "it's only a rabbinic decree," they break the protective

boundary. Once that boundary is breached, the yetzer hara has an opening to drag a person down to the worst spiritual and

physical dangers.

This is our avodah. We often think that only the big, explicit Torah prohibitions require our utmost vigilance. But Chazal are

teaching us that the small, rabbinic fences we keep around our daily lives are what actually preserve our neshama's purity.

When you wash your hands carefully up to the joint, with proper kavanah, you are building a wall of kedushah around

yourself that keeps the forces of tumah far away.

Today, when you wash your hands for bread, do not do it as a mindless habit. Pause for three seconds before pouring the

water, and think: "I am doing this mitzvah to guard my kedushah and to listen to the words of Chazal." Wash with care, up to

the wrist, and feel how this simple act elevates your entire meal into an avodas Hashem.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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